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 الباب الثاني
 الدراسات النظرية وتنظيم الأفكار

 

 الدراسات النظرية .أ 
 التي تتعلق بموضوعبيان النظريات والدفاىيم الدناسبة في ىذا الباب سيقدّم الباحث 

 .وتنظيم الأفكار تيستَا على بحث ترجمة الجملة الفعلية
 

  القدرةمفهوم -1

 

 تعريف القدرة ( أ

جائت القدرة في معجم الوسيط ىي الطاقة، القواة على شيء والتمكن منو، ةالغتٌ 
 وجاء في معجم اللغة العربية الدعاصرة القدرة ج قدرات ىي قوة تمكن من أداء .والشراء

 .معدل استخدام طاقة أو أداء شغل. فعل، طاقة، استطاعة
الصفة التي تمكن الحي من الفعل وتركو القدرة ىي إن كلمة والقدرة اصطلاحا، 

بالإرادة وصفة تؤثر على قوة الإرادة، والقدرة الدمكنة عبارة عن أدنى قوة يتمكن بها الدأمور 
 .من أداء ما لزمو بدنيا كان أو ماليا

                                                 

 718:  ص4:ط(م 2005\ه 1422استانبول ):  مكتبة الإسلاميةمعجم الوسيط ، إبراىيم مصطفى 
 1781ص : 1ط  ( م2008: عالم الكتب: القاىرة )، معجم اللغة العربية الدعاصرةأحمد لستار عمر،   

 221، ص 1ط (دار الكتاب العربي: بتَوت)، التعريفات، علي بن لزمد بن علي الجرجاني 
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القدرة ىي التمكن من إيجاد شيء، وقيل صفة تقتضي التمكن، وىي مبدأ الأفعال 
الدستفادة على نسبة متساوية، فلا يمكن تساوي الطرفتُ الذي ىو شرط تعلق القدرة إلا في 

 .الدمكن، لأن الواجب راجح الوجود والدمتنع راجح العدم
فالقدرة صفة تؤثر في الشيء ":شرحو لتوحيد ابن عاشر"قال الشيخ ابن كتَان في 

عند تعلقها بو، قالو المحلي، وىو تعريف حسن صادق بجميع الأقوال في تعيتُ أثر القدرة 
 .ماىو

صفة تطلق على  القدرة ىي الباحث بأننظرا إلى البيانات الدذكورة فيلخص 
الشخص القادر على فعل شيء معتُّ ، وىي صفة تطلق أحياناً على الأقوياء وىي صفة لا 

يتحلّى بها سوى القادر على فعل الشيء ، والقدرة تكون لزصورة في أمر معتُّ بشخص 
معتُّ 

 

  الترجمةمفهوم -2

 

 تعريف الترجمة (أ 
ترجم الكلام : وجاء في الدنجد. كلمة التًجمة لغة نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى

ومعتٌ مهم جدا . أى فسره بلسان آخر، وترجم عنو أى أوضح أمره، والتًجمة ىي التفستَ
وإذا لم يفهم الدتًجم الكلام الدكتوب . لأنو أساس التًجمة، فمن لم يفهم لايستطيع أن يفهم

                                                 

مؤسسة الرسالة، : بتَوت)، معجم مصطلحات والفروق اللغوية أبو البقاء أيوب بن موسى الحسيـــتٍ الطكفوي،  
 1121ص  ( م1998

 56ص  (مطبعة التوفيق الأدبية)، شرح توحيد ابن عاشر، ابن كتَان 
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وإذا نقلو بدون فهم كاف فسوف يكتب . بلغة ما فلن يستطيع أن ينقلو إلى لغة أخرى
 .ألغازا وأحاجى يحار فيها قارئها

" ترحم أحد الكلام: "يقال . ورأي آخر التًجمة لغة ىي التفستَ أو النقل أو البيان
أى نقلو إلى اللغة " ترجم أحد الكلام باللغة الإندونيسية"أى فسره بلسان آخر، و 

 : والتًجمة اصطلاحا كما يلى. الإندونيسية
استبدال مفردات من النص الأصلى بمفردات أخرى معادلة معتٌ : التعريف الأول  -

 .في لغة أخرى
بمادة نصية مكافئة لذا  (ل ص)استبدال مادة نصية في لغة واحدة : التعريف الثانى  -

 .(ل م)في لغة أخرى 
نقل الدعانى من اللغة الدتًجم منها إلى نفس الدعانى في اللغة الدتًجم : التعريف الثالث  -

 .إليها
أو بيان / بأن التًجمة ىي مهارة تتمثل في لزاولة احلال رسالة وNewmarkيجادل 

 .مكتوب باحدى اللغات برسالة أو بيان لشاثل مكتوب بلغة أخرى
 إن التًجمة ىي عملية احلال النص الدكتوب باحدى اللغات Catfordويقول 

إلى نص يعادلو مكتوب بلغة أخرى  (”source language “SLويسميها اللغة الدصدر )
 target – أو باختصار اللغة الدنقول اليها –ويسميها اللغة الدستهدف النقل اليها  )

                                                 

 7، ص ( م2005مكتبة الساعى للنشر والتوزيع، : قاىرة )، أسس التًجمةعزالدين لزمد لصيب،  
 21، ص دليل الكاتب والدتًجملزمد منصور و كوستيون،  
 18، ص 1ط  ( م1997شركة معاىد التدريب والتعليم الأىلي، : الكويت)، كيف تتًحم؟لزمد حسن يوسف،  
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language “TL”) . وبذلك التعريف فهو يركز على نقل الأثر الذي ينتج عن النص
 .الدكتوب وليس لررد نقل الدكونات اللغوية على مستوى الدفردات أو القواعد

التًجمة ىي تحويل الدعتٌ من اللغة الدصدرية إلى اللغة  (Maurits)قال موريث 
. الدستهدفة وتعرض التًجمة في اللغة الدستهدفة بأنواع اللازم وفق القواعد اللغة الدستهدفة

  .ىكذا، تحويل الدعتٌ ليس النوع
: قال لزمد حسن، التًجمة جيدة ىي

يجب أن تكون التًجمة نسخة كاملة طبق الأصل من الأفكار الدوجودة في النص  .1
 .الأصلي

يجب أن يحتفظ الأسلوب وطريقة الكتابة بنفس الخصائص الدوجودة في النص  .2
 .الأصلي

 .يجب أن تعكس التًجمة كل عناصر السهولة والوضوح الدوجودة في النص الأصلي .3
التًجمة التي تفي بنفس الغرض في اللغة "  التًجمة الجيدة على أنها Forsterيعُرف 

 ."الجديدة مثلما فعل الغرض الأصلي في اللغة التي كُتب بها 
اعتمادا على التعريفات السابقة أن ترجمة ىي لزاولة نقل رسالة في اللغة الدصدر إلى 

 .رسالة معادلة لذا في اللغة الدستفدفة
 

                                                 

 18، ص نفس الدرجع 
12

Simatupang, Maurits, Pengantar Teori Terjemahan, Universitas Indonesia, Depok, 2000, hal. 2. 

 7، ص 1ط  ( م1997شركة معاىد التدريب والتعليم الأىلي، : الكويت)، كيف تتًحم؟لزمد حسن يوسف،  
 13، ص نفس الدرجع 
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 أنواع الترجمة (ب 
 :ثلاثة تقسيمات للتًجمة، نوردىا فيما يلي Jacobsonأورد 

 .(Intralingual Translation)التًجمة ضمن اللغة الواحدة  .أ 
ووفقا . وتعتٍ ىذه التًجمة أساسا إعادة صياغة مفردات رسالة ما في إطار نفس اللغة

لذذه العملية، يمكن ترجمة الاشارات اللفظية بواسطة اشارات أخرى في نفس اللغة، 
 .وىي تعتبر عملية أساسية لضو وضع نظرية وافية للمعتٌ

 .(Interlingual Translation)التًجمة من لغة إلى أخرى  .ب 
وتعتٍ ىذه التًجمة ترجمة الاشارات اللفظية لاحدى اللغات عن طريق الاشارات 

ومايهم في ىذا . وىذا ىو النوع الذي نركز عليو نطاق بحثنا. اللفظية للغة أخرى
 (بمعتٌ مقارنة الكلمات ببعضها  )النوع من التًجمة ليس لررد معادلة الرموز 

 .أي يجب معرفة معتٌ التعبتَ بأكملو. وحسب، بل تكافؤ رموز كلتا اللغتتُ وترتيبها
 .(Intersemiotic Translation)التًجمة من علامة إلى أخرى  .ج 

وتعتٍ ىذه التًجمة تقل رسالة من نوع معتُ من النظم الرمزية إلى نوع آخر دون أن 
ففي البحرية الأمريكية على سبيل . تصاحبها اشارات لفظية، وبحيث يفهمها الجميع

الدثال، يمكن تحويل رسالة لفظية إلى رسالة يتم ابلاغها بالأ علام، عن طريق رفع 
 .الأعلام الدناسبة

                                                 

، ص 1ط  ( م1997شركة معاىد التدريب والتعليم الأىلي، : الكويت)، كيف تتًحم؟لزمد حسن يوسف،  
34-35. 
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، يمكن التمييز interlingual translationوفي إطار التًجمة من لغة إلى أخرى 
: بصفة عامة بتُ قسمتُ أساسيتُ

 :Written Translationالتًجمة التحريرية  (1
وعلى الرغم لشا يعتبره الكثتَون من أنها أسهل نوعي التًجمة، إذ . وىي التي تتم كتابة

لا تتقيد بزمن معتُ يجب أن تتم خلالو، إلا أنها تعد في نفس الوقت من أكثر أنواع 
التًجمة صعوبة، حيث يجب على الدتًجم أن يلتزم التزاما دقيقا وتاما بنفس أسلوب 

. النص الأصلي، وإلا تعرض للانتقاد الشديد في حالة الوقوع في خطأ ما
 :Oral Interpretationالتًجمة الشفهية  (2

وتتًكز صعوبتها في أنها تتقيد بزمن معتُ، وىو الزمن الذي تقال فيو الرسالة 
ولكنها لا . إذ يبدأ دور الدتًجم بعد الانتهاء من إلقاء ىذه الرسالة أو أثنائو. الأصلية

تلتزم بنفس الدقة ولزاولة الالتزام بنفس أسلوب النص الأصلي، بل يكون على 
 .الدتًجم الاكتفاء بنقل فحوى أو لزتوى ىذه الرسالة فقط

 
 أقسام الترجمة (ج 

 و تنقسم التًجمة إلى ترجمة حرفيةقل لزمد منصور في كتابو دليل الكاتب والدتًجم، 
 .إلى ترجمة معنوية

نقل الكلام من لغة أخرى و تراعى في ذلك لزاكاة الأصل في التًجمة الحرفية ىي 
وقال لزمد عبد  . فهي تشبو وضع الدرادف مكان مرادفها. وترتيبهااكلماتو ونظمو عدد

                                                 

 36-35، ص نفس الدرجع 



12 

 

فالدتًجم ترجمة حرفية يقصد إلى كل كلمة في الأصل فيفهمها، ثم يستبدل : العظيم الزرقانى 
بها كلمة تساويها في اللغة الأخرى مع وضعها موضعها وإحلالذا لزلها، وأدى ذلك إلى 

إخفاء الدعتٌ الدراد من الأصل بسسب اختلاف اللغتتُ في استعمال الكلام للمعانى الدرادة 
. إلفا و استحسانا

شرح الكلام و بيان معناه بلغة أخرى مع مراعا مكافأة لغة والتًجمة الدعنوية ىي 
الأصل في الدعانى والأغراض، واستقلال صيغة التًجمة عن الأصل، بحيث يمكن أن يستغتٌ 

 .بها عنو كأنو لا أصل ىناك ولافرع
 

 تقييم الترجمة (د 
، الدنتج ىو نتيجة للتًجمة. وليست عملية التًجمةة، في تقييم التًجم يتم تقييمها الدنتج

 في Graham ووفقا .ةفي مشروع ترجمة كبتَ التقييم ينبغي تمييزه عن مراقبة الجودة مثل
picken 1989 ،تقييم التًجمة لررد ، مراقبة الجودةفي .  ترجمة مهنية ىو منمراقبة الجودة

 .واحد من سلسلة طويلة من الأحداث في عملية مشروع التًجمة
 ليس، التًبيةة لتصحيح حـتقييم التًجمة ىنا ىو أكثر مصل، وخلافا لدراقبة الجودة

 . ، مثل ترجمة الطلبة التًجمة الآخرينلتصحيح نتائج لكن الدتًجم فحسبلتحقق التًجمة 
تقييم العام على أساس مفهوم . تقييم التًجمة تنقسم إلى اثنتُ ىي العامة والخاصة

تقييم فيما يتعلق  ىو خاصالـتقييم . التًجمة الدلالية والتواصلية ىي أساليب التًجمة

                                                 

 21، ص دليل الكاتب والدتًجملزمد منصور، كوستيون،  
18

 Machali, Rochayah. 2000. Pedoman Bagi Penerjemah, Jakarta PT Grasindo, hal 109 
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 الشعرية أم خاصة ولزددة جداً  التي فيها عبارات النصوص القانونيةالخاصة، مثل بالنصوص 
 .التي فيها ملأت بالتعبتَ

  
 معايير التقييم .1

، ولكن بسبب تقييم التًجمة نسبيا. صدق مبدأ الصحة وال علىتقييمال علىينبغي 
 .الوجو  والمحتوى ة التقييم يمكن أن ينظر إليها من جانبحصف

بتُ  أولاً نأخذ في اعتبار الدعايتَ الأساسية ليجري لزدد، قبل تحديد معايتَ التقييم
 الأساسية ىي لا يـجوز أن تكون أخطاء معايتَفالـ. مقبولةالـ غتَ ة التًجم ومقبولةالـ ةالتًجم

معايتَ . يمكن النظر في معايتَ أخرى، بعد اجتياز الدرحلة الأولىو. من قصد مؤلف الكتابة
، اللغة الدستهدفةالتعبتَ في  ، ومعقولعمليةالالدلالية، و، أخرى فيما يتعلق اللغوية

 :فسوف تكون معايتَ التقييم على الجدول كما يلي .واصطلاحا، واملاءا
 الجانبتُ والجوانب الدعايتَ

 
 
 
 

 صحيح، واضح، معقول
 
 

 تباعد

 دقة استنساخ الدعتٌ .أ 
a) الجوانب اللغوية 

 حويل الدوقفتـ 
 التحوير 
 الدفردات 
 اصطلاح 

b) الدلالية الجوانب 
 ٌالدرجعي معت 

                                                 
19

 Opcit 115 
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 مناسب أم غتَ مناسب

 ُالأشخاص معتٌ بت 
c) العملي الجوانب 

 النص مطابقة  
 ٌمناسب الدعت 

 التعبتَ معقول .ب  معقول أم حرفية
 اصطلاحية .ج  صحيح، واضح، رسـمي

 الإملائية تصحيح .د  صحيح، رسـمي
معايتَ التقييم  الجدول 2.1   

 
 تقييم الترجمةكيفية  .2

 في جدول التقييم الكفاؤة يمكن تطبيقها  السابقالبحثفي ا  مسبق الثابتةالدعايتَ
" جيد جدا"، فالتًجمة لا توجد مثالية ترجمة( 1) أن تقييم التصنيف في ولضن نفتًض. العامة 

 الطبيعية، الدعقولة، استنساخ الرسائل العامة ىي التًجمة الدلالية والتواصلية( 2)" لشتازة "ىاـتعرف بأن
 .النسبيتقييم التًجمة ىنا يعتٍ تقييم العام و (3)إلى اللغة الدستهدفة 

 :يمكن إجراء التقييم من خلال ثلاث مراحل
I.  والانطباع العام لدعرفة إذا كانت عامة ، التقييم الوظيفي: الدرحلة الأولى

يمكن أن تقدم تقييما للمرحلة ، الدنحرفإذ كان غتَ . الغرض كتابة الدنحرف
 . والثالثةالثانية

II.  فصل على أساس الجوانب والدعايتَ التي تمت المتقييم ال: الدرحلة الثانية
 .مناقشتها في الجدول السابق
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III.  في الجدول تصنف ضمن نطاقالتقييم في الدرحلة الثانية : الدرحلة الثالثة 
 في الدرحلة الثانية فصلةالمعايتَ ، الملتسهيل وضع الفئة. ويمكن تغيتَ في القيمة

 : في الدؤشرات الشائعة في الجدول التاليالمحققة
 

نتيجةال الدؤشرات  الفئة 
 معقول تسليم -
 مثل التًجمة الأصلية -
 لا توجد أخطاء إملائية -
 لا توجد أخطاء الضراف اللغة -
 لا توجد أخطاء استخدام مصطلح -

86-90  
(A) 

لشتازة ترجمة  

 الدعتٌ  التشويو فيوجديلا  -
 حرفية جامدة  ترجمةلا توجد -
 لا توجد أخطاء استخدام مصطلح -
 الضراف اللغةاثنان  أو واحد ىناك -

76-85  
(B) 

جداً  جيدة التًجمة  

 الدعتٌ  التشويو فيوجديلا  -
 (15 %< )حرفية جامدة   ترجمةتوجد -
 لضراف اللغةلااثنان في  أو واحد ىناك -
  عاماستخدام مصطلحفي  اثنان أو واحد ىناك -

61-75  
(C) 

جيدة التًجمة  

 كالتًجمة يرى -
 (25 %< )حرفية جامدة   ترجمةتوجد -
 (25 %< ) الضراف اللغة وجدي -
  عام استخدام مصطلحاثنان أو واحد ىناك -

46-60  
(D) 

مقبولة التًجمة  

45-20 كالتًجمة جداً  واضح - راسبة التًجمة   
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 (25 %> )حرفية جامدة   ترجمةتوجد -
 الدعتٌ التشويو في -
 (25 %>)  أخطاء استخدام مصطلح -

(E) 

الفئة نتيجة التًجمة  الجدول 2.2  
 

 مفهوم الجملة الفعلية -2
 

 تعريف الجملة الفعلية (أ 
 وإن –وىذا التحديد ". الدصدرة بفعل"يعرف النحويون الجملة الفعلية بأنها الجملة 

 لايمكن قبولو في تصنيف جميع –كان يصلح لتصنيف كثتَ من الجمل الفعلية والاسمية 
 وفي .نماذجها، فمن ناحية ثمة العديد من الجمل التى يعدىا النحاة فعلية ولم يتصدرىا فعل

رأي آخر الجملة الفعلية ىي التى تبدأ بفعل وتكون مركبة من فعل وفاعل، أو من فاعل 
 وقال الشيخ مصكفى الغلاييتٍ الجملة الفعلية ىي ما تألفت من الفعل .ونائب فاعل

أو الفعل ونائب الفاعل مثل ينصر الدظلوم، أو الفعل . والفاعل، مثل سيق السيف العذل
 .الناقص واسمو وخبره مثل يكون المجتهد سعيدا

تتًكب اعتمادا على التعريفات السابقة أن الجملة الفعلية ىي الجملة التي تبدأ بفعل، 
 .، وتكون مركبة من فعل وفاعلو تدل على معتٌ مفيـــد، من كلمتتُ أو أكثر

                                                 

 29، ص 1ط  ( م2007جميع حقوق الطبع لزفوظة للناشر، : القاىرة)، الجملة الفعليةعلى أبو الدكارم،  
 169، ص 19ط  (دار الثقفة الاسلامية: بتَوت)،ملخص قواعد اللغة العربيةفؤاد نعمة،  
 284، ص نفس الدرجع 
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 الجمل وأنواعها (ب 
فهي والدركب الاسنادي شيء . الجملة ىي قول مؤلف من مسند و مسند إليو

ولا يشتًط فيما نسميو جملة، . مثل جاء الحق، وزىق الباطل، إن الباطل كان زىوقا. واحد
. أو مركبا إسناديا، أن يفيد معتٌ تاما مكتفيا بنفسو، كما يشتًط ذلك فيما نسمو كلاما

وقد يكون . فهو قد يكون تام الفاعدة لضو مثل قد أفلح الدؤمنون، فيسمى كلاما أيضا
ويجوز أن يسمى جملة أو . ناقصها لضو مثل مهما تفعل من ختَ أو شر، فلا يسمى كلاما

، سمى ((مهما تفعل من ختَ أو شر تلاقو))فإن ذكر جواب الشرط، فقيل . مركبا إسناديا
 .كلاما أيضا، لحصول الفائدة التامة

والجملة أربعة أقسام ىي الجملة فعلية، الجملة الاسمية، وجملة لذا الإعراب، وجملة لا 
 .لزل لذا من الإعراب

                                                 

 284الجزء الثالث، ص  (منشورات الدكتبة العصرية: بتَوت)، جامع الدروس العربيةمصطفى الغلاييتٍ،   


